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M
eliá Hotels International, la 
hotelera líder en España, ha 
anunciado recientemente la 

consolidación del producto Tryp en la 
Gran Vía madrileña a través de cuatro 
de sus establecimientos. Este póquer 
de hoteles supone una magnífica opor-
tunidad para disfrutar del mejor aloja-
miento en uno de los enclaves más 

emblemáticos de una de las capitales 
europeas más deslumbrantes.  

El Tryp Gran Vía, ubicado en el núme-
ro 25 de la principal arteria madrileña, 
ha sido y sigue siendo uno de los refe-
rentes de esta calle. Edificio patrimonio 
histórico, ya Hemingway lo utilizó como 
centro de operaciones en su época de 
cronista durante la guerra civil espa-

POR Julio Maya
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ñola. Ahora se renueva incorporando 
la nueva identidad de la marca Tryp, 
moderna, cosmopolita, con espacios 
como su denominada Plaza Central, 
creados para compartir, conectarse a 
la conexión gratuita wifi, o simplemente 
para planear la visita a la ciudad.

Tryp Plaza España (Gran Vía, 74) y 
Tryp Madrid Centro (Gran Vía, 72) son 
los nuevos nombres de los anteriores 
Tryp Menfis y Tryp Washington. Esta 
nueva denominación pretende facilitar 
a los clientes y expertos del sector su 
búsqueda en internet y demás canales 
comerciales. Se trata de la nueva carta 
de presentación de estos dos hoteles, 
elegidos por los clientes que desean te-
ner su centro neurálgico en la Gran Vía, 
y en particular por su situación estra-
tégica respecto a las obras musicales 
que se representan a un paso de ellos.

Tryp Cibeles (Gran Vía, 34), que tu-
vo recientemente una actualización 

integral, muestra orgulloso su terraza 
poniéndola a disposición de los clien-
tes que se alojan en el establecimiento, 
mirador espectacular para los grandes 
eventos que suceden en esta arteria, 
y tiene la posibilidad de ser alquilada 
íntegramente para presentaciones de 
empresas o fiestas privadas.

2.084 HABITACIONES. Tryp cuenta 
en la capital madrileña con su mayor 
presencia, con 13 establecimientos 
situados en la Gran Vía, zona Centro, 
Chamberí, Chamartín-Castellana norte, 
zona del aeropuerto, y en los munici-
pios de Getafe y Leganés (este último 
hotel también ha comenzado una refor-
ma integral). Todo ello suma un total de 
2.084 habitaciones diarias a disposición 
de viajeros de negocio y placer diaria-
mente en la ciudad. 5

a www.melia.com

aEspacios. Arriba, espectacular terraza mirador del Tryp Cibeles. Debajo, a la izquierda, vestíbulo del Tryp Plaza España y una habitación del Tryp Centro. A la derecha, un aspecto de la denominada Plaza Central del Tryp Gran Vía. 

Fundada en 1956 en Palma de 

Mallorca, Meliá Hotels Interna-

tional es una de las compañías 

hoteleras más grandes del mun-

do y líder absoluta en España. En 

la actualidad dispone de más de 

370 hoteles distribuidos en 35 

países de cuatro continentes, 

que son operados bajo las mar-

cas Gran Meliá, Meliá, Paradisus 

Resorts, ME by Meliá, Innsideby 

Meliá, Tryp by Wyndham, Sol y 

Paradisus. El Club Meliá, único 

club vacacional entre las hotele-

ras españolas, complementa su 

oferta de productos y servicios.

Referente 
internacional

TRYP GRAN VÍA, 
TRYP PLAZA 

ESPAÑA, TRYP 
MADRID CENTRO 
Y TRYP CIBELES, 

PÓQUER DE ASES

Meliá Hotels International

Un cuarteto de auténtico lujo

Tryp consolida 
su propuesta
La marca refuerza y afianza su posición en la Gran 
Vía de Madrid a través de cuatro establecimientos 



La tierra de 
hielo y fuego

Alberto González / DESTINOS

L
a puerta a Islandia es Reikiavik. 
Un acceso chiquito, a medida 
de una capital que puede re-

correrse andando o en bici y que, sin 
embargo, presume de tener una efer-
vescente actividad cultural: sus ele-
gantes galerías, oferta nocturna y vívi-
do gremio de artesanos y diseñadores 
le han valido el calificativo de ciudad 
moderna. Y su profusa agenda de fes-
tivales enciende hasta la más sombría 
de las noches invernales. Pero hay otro 
tipo de iluminación que aún atrae a un 
mayor número de turistas: las auroras 
boreales, que a veces pueden verse 
incluso desde la misma capital. 

Lo habitual, sin embargo, es que 
la visibilidad sea mucho mejor en las 
afueras, donde no hay contaminación 
lumínica. Por eso, en los meses más 
fríos, los turoperadores suelen condu-
cir a los visitantes en todoterreno hasta 
el campo, con la esperanza de poder 
mostrarles estas magníficas cortinas 

de luz. Sin darles garantías, claro, por-
que el fenómeno es bastante impre-
visible. Por eso, si se tiene tiempo, lo 
mejor es pasar un par de noches aloja-
do en alguno de los hotelitos ubicados 
en las afueras. Estos suelen incluir un 
servicio de despertador para avisar a 
los clientes si una aurora boreal irrum-
pe durante las horas de sueño. 

Reikiavik es también puerto de parti-
da para la observación de las ballenas, 
así como de las excursiones que con-
ducen hasta la laguna azul, una de las 
visitas imprescindibles. Este balneario 
color cielo se encuentra rodeado por 
un tortuoso campo de lava, y alimen-
tado por la futurista central geotermal 
de Svartsengi, lo que le proporcionan 
una temperatura de 38 grados, idea-
les para el baño. Además, estas aguas 
son ricas en algas verdes y azuladas, 
sales minerales y barro fino de sílice, 
que tienen un efecto acondicionador 
y exfoliante de la piel. 

Las torres plateadas de la central, 
las nubes de vapor y los visitantes 

RECORRIDO POR EL SUROESTE DE LA ISLA

No solo alberga el glaciar más grande de 
Europa, sino también algunos volcanes activos

embadurnados en el barro blanco de 
sílice contribuyen a hacer de este cu-
rioso lugar un escenario extraterrestre.

ACTIVIDAD GEOTERMAL. Hacien-
do carretera desde la laguna azul se 
alcanza Krisuvik, una zona bastante 
propensa a rabietas geológicas, don-
de el agua bajo los pies se encuentra a 
200 grados y, al salir a la superficie, lo 
hace hirviendo, en forma de fumarolas, 
lodos burbujeantes y solfataras (aber-
turas en terrenos volcánicos). También 
sobre un activo campo geotermal se 
encuentra el amistoso pueblo de Hve-
ragerdi –famoso por sus invernaderos, 
su escuela de horticultura y su clínica 
de naturopatía–, otro lugar idóneo para 
hacer un alto en el camino. 

Tras unas horas de descanso, la ruta 
prosigue hacia otra de las atracciones 
turísticas más famosas de Islandia: 
Geysir, el chorro de agua caliente ori-
ginal que dio nombre a todos los géi-
seres del mundo. En el pasado, alcan-
zaba los 80 metros, pero en los años 
cincuenta se obturó debido a las rocas 
que los turistas lanzaban en su interior. 
Los terremotos del 2000 deshicieron 
un poco el atasco, pero las erupciones 
siguen siendo poco frecuentes. Por 
suerte, a su lado está el géiser más 
fiable del mundo, el Strokkur, que cada 
cinco o diez minutos lanza agua hir-
viendo a una altura de casi 30 metros.

Muy cerca de allí se encuentra la ca-
tarata más famosa de la isla: Gullfoss 
(en la fotografía). Este doble salto de 
agua de 32 metros genera un arcoíris 
reluciente en los días de sol. No me-
nos mágico es ver, en invierno, cómo  

el hielo resplandece en las cataratas.
Tras la dura jornada, se agradece un 

confortable alojamiento como el Fos-
shotel Hekla, junto al famoso volcán 
con el mismo nombre, el más activo de 
la isla, que en la edad media se creía 
la puerta al infierno. Escupe ceniza 
a intervalos de diez años y la última 
erupción fue en el 2000. Así que los 
lugareños viven con el temor constante 
de su próximo arrebato, que pudiera 
estar al caer.

ENTRE CORTINAS. En dirección al sur 
se alcanza otra cascada, la de Skoga-
foss, de 62 metros de altura, cuya caí-
da se puede contemplar desde unas 
empinadas escaleras o caminando por 
la base, entre cortinas de agua. Y en 
el extremo más meridional de la isla 
–el lugar más lluvioso–, se encuentra 
la población de Vik. Esta comunidad 
tiene una de las islas más bellas del 
planeta, donde las olas blancas acari-
cian la arena negra, que contrasta con 
el verde intenso de los acantilados. El 
telón de fondo es una impresionante 
colección de columnas de basalto que 
recuerdan a un gran órgano de iglesia.

El viaje culmina cerca de allí, en el 
tremendo glaciar de Myrdalsjökull, 
el cuarto campo de hielo más gran-
de de Islandia, con una superficie de 
700 kilómetros cuadrados y un grosor 
que, en algunas zonas, alcanza los 750 
metros. Debajo se encuentra el volcán 
Katla, cuyas erupciones atraviesan el 
hielo de vez en cuando, inundando la 
llanura con una mezcla de agua, arena 
y piroclasto. Otra escena habitual en 
este constante espectáculo natural.5

P E R D I D O S  P O R Islandia
FLASH

Brandon Presser, Carolyn Bain y 
Fran Parnell son los autores de la 
última guía de Islandia lanzada 
por Lonely Planet, en la que pro-
ponen recorridos más allá de las 
rutas habituales, con consejos 
para planificar el viaje de la mejor 
forma  posible y garantizando 
experiencias asombrosas. Todo 
ello con información de primera 
mano, facilitada por expertos del 
lugar. Además, estos escritores ga-
rantizan haber viajado a cada uno 
de los rincones de los que hablan 
en la guía, no estar comprados por 
nadie y dar solo sus propias y sin-
ceras opiniones.

Islandia no es Madrid ni Mallorca: 
cuando se inicia un viaje de esta 
envergadura, lo mejor es contar 
con una agencia especializada en 
el destino. Con 13 años a sus espal-
das, Island Tours (www.inslandia-
tours.es) es un turoperador exper-
to en el país nórdico, que organiza 
circuitos en grupo, programas a 
su aire o en autocaravana. Desde 
Island Tours también ofrecen ex-
tensiones desde Islandia a Groen-
landia y Alaska, así como viajes a 
Nueva Zelanda. Más información 
de las propuestas de la compañía 
en el teléfono 93 169 18 98 o en el 
e-mail info@islandtours.es. 

Las compañías aéreas de bajo cos-
te llegaron para ofrecer un nuevo 
abanico de posibilidades a la clase 
media que, hasta ahora, lo tenía 
más complicado para plantearse 
según qué largos trayectos. Para ir 
a Islandia, por ejemplo, existe una 
opción low cost con vuelos direc-
tos desde Barcelona, Alicante y 
Tenerife. La compañía en cuestión 
es Wow Air (www.wowair.es), 
que ofrece entre dos y cuatro tra-
yectos semanales entre la capital 
catalana y la islandesa. Compra-
dos con algo de antelación, estos 
vuelos pueden salir por un precio 
prácticamente irrisorio.

OPINIONES DE 
PRIMERA MANO

AVENTURA 
BAJO CONTROL

VUELOS 
DIRECTOS

www.visiticeland.com
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ESPECIALIDAD 
DE LA CASA
Algunos de los productos islan-

deses que hay que probar antes 

de abandonar el país son el skyr 

(queso cremoso bajo en grasa y 

rico en proteínas); el pan de cen-

teno islandés (oscuro, compacto 

y bastante dulce); el hardfiskur 

(pescado seco, normalmente 

bacalao, eglefino o pez lobo); o 

el cordero, que a base de pastar 

libremente por las tierras altas, 

tiene un delicado sabor.

WOW AIR



surgimiento. Y vaya si ha llegado. En 
los últimos años, el lugar donde antes 
resonaban las máquinas, ha sido el  
escogido por otro tipo de pioneros, 
los del siglo XXI, que en vez de confiar 
en el potencial del hierro y el acero 
apuestan por otros valores en alza, ta-
les como la música, la gastronomía, el 
diseño, las compras o el arte.  

Y aunque en el nuevo barrio de 
moda de la ciudad ya no se respira 
el hollín de un tiempo atrás, muchos 
edificios siguen dando testimonio 
de aquel pasado: la plaza de Escher 
Wyss, por ejemplo, lleva el nombre 
de la compañía Escher, Wyss & Cie. 
que, fundada en 1805, se dedicaba a 
la construcción de máquinas y turbi-
nas. Y la plaza de Steinfelsplatz debe 
su nombre a Steinfels AG, un exitoso 
fabricante de jabón, que aún hoy pro-
duce productos cosméticos, pero bajo 
otra denominación y en otro lugar. 

Asimismo, Turbinenplatz fue bau-
tizada de esta forma en honor a su 
pasado, y en la antigua fundición Puls 
5 se ha conservado la estructura del 
edificio –con sus ganchos y manive-
las–, mientras que el interior acoge 

restaurantes, oficinas y hasta un cen-
tro de fitness.

Solo un reducido número de empre-
sas industriales han logrado resistir a 
los avances tecnológicos. Entre ellas 
se encuentra Swissmill, un molino de 
grano; MAN, una constructora de ma-
quinaria o la planta de incineración de 
Josefstrasse.

CREATIVIDAD. Pequeñas empresas 
de creadores independientes, espa-
cios de coworking, talleres de artistas, 
galerías, pequeños teatros o medios 
de comunicación comenzaron a ins-
talarse en este barrio con la entrada 

de siglo. Se respiraban entonces ai-
res de cambio, aprovechados también 
por algunos emprendedores, quienes 
ubicaron allí bares, discotecas y otros 
espacios destinados al ocio.

Para no quedar anclados en el pa-
sado, los arquitectos apostaron por 
enriquecer la zona con algunas nue-
vas construcciones, que contrastan 
con los antiguos edificios y, al mismo 
tiempo, muestran un nuevo equilibrio 
urbano. Entonces nació la gigante Pri-
me Tower, que ya se ha convertido 
en uno de los iconos de la ciudad. Se 
remodeló también el edificio de la an-
tigua empresa procesadora de leche 
Toni, que ahora acoge la Universidad 
de Ciencias Aplicadas y la Universidad 
de Arte (además de 90 apartamentos 
de alquiler). Y se construyeron pro-
mociones de lujo como el bloque Es-
cher-Terrasen. En algunos casos, los 
límites entre las antiguas y las nuevas 
construcciones son inexistentes, co-
mo ocurre con el viaducto ferroviario 
construido en 1894, bajo cuyos arcos 
se ubican más de 50 tiendas outlet. No 
es que se den la mano: aquí lo viejo y 
lo nuevo es casi lo mismo.5

Alberto González / DESTINOS

H
ay un tipo de turista mo-
derno –ahora lo llaman 
hipster, que siempre que-
da más cool–, que viaja 

buscando aquellos rincones que aúnan 
historia, arte, diseño y tendencias. Es 
el perfil del que llega a Barcelona y se 
va de compras al Palo Alto Market, en 
el barrio del 22@, o desembarca en 
Londres y se asienta en los encanta-
dores bares del East End. Para este 
viajero, Zúrich también tiene su equi-
valente. Y se llama Zúrich West. 

A finales del siglo XIX, algunos vi-
sionarios –futuros dueños de grandes 
corporaciones– se percataron del po-
tencial de este lugar, junto al río Lim-
mat –fuente de agua y energía– y la 
estación del tren (para traer y llevar 
mercancías). De ahí que comenzaran 
a dar forma a este distrito claramente 
industrial, que funcionaría a todo gas 
durante largas décadas.

Sin embargo, a partir de 1980, las 
naves se fueron vaciando una tras otra, 
dejando el barrio un tanto olvidado. 
Pero estaba escrito que habría un re-

4 destinos MAYO DEL 2015  I  el Periódico

RUTA  POR EL BARRIO DE MODA

Fábrica de modernos
Zúrich West ha sabido aprovechar su original encanto industrial e integrarlo con las 
nuevas tendencias, convirtiéndose en la zona preferida por los jóvenes de la ciudad

Zúrich. Suiza
Idioma Alemán Superficie 91,88 km2 Altitud media 408 metros sobre el nivel del mar

www.zuerich.com
www.swiss.com

EVENTO ESTE 
FIN DE SEMANA
El boom cultural de Zúrich se 
evidencia especialmente en 
este distrito, donde muchos 
diseñadores de ropa, joyas o 
decoración tienen sus estudios 
y showrooms. Algunas de sus 
creaciones se podrán ver este 
fin de semana (de mañana al 
domingo) en uno de los eventos 
dedicados a la moda y al diseño 
más importantes del año: el 
Kreislauf 4+5. 

En el campo del arte, 
sobresalen dos centros: el 
Kunsthalle Zürich y el Migros 
Museum of Contemporary 
Art, además de un sinfín de 
pequeñas galerías, entre las que 
se encuentran Francesca Pia, 
Gregor Staiger o Hauser & Wirth.

ARTE Y DISEÑO

SELECCIÓN 
GASTRONÓMICA
Algunos de los establecimientos 
más populares son el restaurante 
Gnüsserei –en el recinto que 
antes ocupaba una fundición–, 
en cuyo centro aún conserva 
el horno. También LaSalle que, 
gracias a su fachada de cristal, 
mira hacia los antiguos astilleros. 
Los amantes de las antigüedades 
y el coleccionismo disfrutarán 
en Les Halles o en el Steinfels, 
decorado al estilo de los años 
70. Y, para acabar, una última 
recomendación para los que no 
sufran de vértigo: en la planta 35 
de la torre Prime, el restaurante 
Clouds se enorgullece de ofrecer 
una gastronomía de altos vuelos, 
que ha sido reconocida por la 
guía francesa Gault-Millau.

GUÍA GURMET

PARA TODOS 
LOS ‘CLUBBERS’
Lo último en la escena 
electrónica se puede escuchar 
en Hive, Supermarket o The Blok 
Club, mientras que el Helsinki 
Club está especializado en 
conciertos alternativos. Otro de 
los locales que apuesta por lo 
menos comercial es Exil, con 
sesiones que van del rock al hip- 
hop y que tampoco hacen un feo 
al folclore suizo. Los amantes del 
jazz deben pasarse por Shiffbau, 
mientras que en el Maag Hall 
se pueden ver musicales. Para 
tomar un cóctel, ninguno como 
el Aya Bar, mientras que en The 
Big Ben Westside se respira el 
auténtico ambiente de un pub 
inglés, ideal para ver un partido 
acompañado de unas cervezas.

VIDA NOCTURNA

DE COMPRAS

Bajo las antiguas 
arcadas del viaducto 
ferroviario hay 
tiendas ‘outlet’

CÓMO 
LLEGAR
La mejor opción para es-

caparse a Zúrich es hacer-

lo vía aérea. La compañía 

Swiss tiene cuatro vuelos 

diarios desde Barcelona, 

a partir de 125 euros por 

billete. Más información y 

compra de vuelos en la pá-

gina web www.swiss.com.
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Air France. Renovación www.airfrance.es

Implantación Presente en 11 aeropuertos españoles Vuelos en Catalunya 256 vuelos semanales desde BCN y Girona

La compañía aérea ha emprendido la renovación 
de sus cabinas, incorporando nuevos asientos de 
cuero y mejorando los servicios a bordo

ESTRATEGIA DE MARCA

Vuelos de 
media distancia 
más cómodos

Víctor Fúser / DESTINOS

D
espués de reformular su 
red de larga distancia, Air 
France se concentra ahora 
en la mejora de sus vuelos 

de media distancia con el rediseño de la 
cabina y la instalación de nuevos asien-
tos de cuero tanto para los clientes de la 
clase Economy como de la clase Busi-
ness. También se mejoran los servicios 
a bordo, sirviendo una comida caliente 
gratuita en ambas clases en los vuelos 
de más de dos horas de duración. 

La inversión llevada a cabo por la 
compañía asciende a los 50 millones 
de euros y permitirá la instalación de 
un total de 7.800 nuevos asientos en 
24 aviones Airbus A319 (algunos ya 
disponibles, como el del vuelo entre 
Barcelona y París) y 25 Airbus A320 
(en el primer semestre del 2016). Esta 
renovación, explican desde Air Fran-
ce, nace fruto de más de 10.000 opi-
niones recogidas por la compañía de 
viajeros, clientes y prescriptores de 
viajes. “Para nuestra compañía este 

es el momento de ganar la batalla 

de la media distancia y con estas 

nuevas cabinas tenemos la ambición 

de estar a la cabeza de las grandes 

aerolíneas. Ganar la preferencia de 

cada cliente desde Europa es hoy 

una prioridad estratégica de nues-

tro plan de empresa”, ha declarado 
Bruno Georgelin, director general de Air 
France KLM para España y Portugal.

TRANQUILIDAD. El respaldo del asien-
to, reclinable a 20 grados, se ha refor-
zado considerablemente para aislarlo 
aún más de la fila de asientos situados 
detrás. De este modo, se preserva la 
tranquilidad de todos los clientes du-
rante el viaje. Los reposabrazos centra-
les, totalmente abatibles, se integran en 
el asiento. Un reposacabezas ajustable 
permite a cada cliente encontrar fácil-
mente la posición de descanso ideal. 
Mesa, portavasos y gancho para cha-
queta complementan este asiento total-
mente ergonómico y espacioso.  

Además, Air France ha querido res-
ponder de manera muy particular a sus 
clientes que viajan por razones profe-
sionales y por ello les propone la nueva 
oferta Economy Flex, en la que incluye 
ventajas exclusivas como billetes reem-
bolsables y modificables sin gastos en 
la misma clase de reserva o un equipaje 
de máximo 23 kilos transportado gra-
tuitamente en la bodega.5Nueva imagen. Cabinas renovadas de los Airbus A319 y A320 de Air France. 



de la Paix, en cuyas estancias pasó la 
noche de la batalla de Ligny, el 16 de 
junio de 1815.

Entre las localidades de Namur y 
Charleroi se encuentra el museo na-
poleónico dedicado a esta batalla, 
que fue última victoria de las tropas 
de Napoleón. El actual Centro General 
Gérard esta ubicado en el mismo cam-
po donde tuvo lugar esta contienda, 
en una antigua granja que sirvió de 
hospital tras el enfrentamiento, pero 
que aún conserva el aspecto de an-
taño. En él, el visitante puede conocer 
de primera mano las armas utilizadas 
por los ejércitos, ver los uniformes que 
llevaban los combatientes o visitar el 
campo de batalla. 

El último cuartel general de Napo-
león se encuentra en un antigua 

granja en Vieux Genappe. 
Construida en 1757, 

fue elegida por Na-
poleón y su estado 
mayor para pasar 
la noche del 17 
de junio de 1815. 
Sus habitaciones 
presenciaron las 
decisiones y es-

trategias previas a 
la gran batalla que 

tendría lugar al día si-
guiente. Hoy, las diferentes 

estancias del museo exponen 
recuerdos personales del emperador, 
armas de la época y objetos relacio-
nados con la batalla. 

FIN DEL IMPERIO. Pero, sin ninguna 
duda, es el campo donde tuvo lugar 
el 18 de junio de 1815 la espectacu-
lar batalla de Waterloo, la culminación 
perfecta para un viaje en el que la 
historia es la gran protagonista. Pre-
sidido por la famosa Colina del León, 
sus más de 2.500 hectáreas de cam-
pos, laderas y colinas, fueron hace 
200 años el cruento escenario de una 
contienda épica que enfrentó a cerca 
de 300.000 combatientes procedentes 
de toda Europa, y que terminó con el 
imperio de Napoleón Bonaparte. 

Hoy la cima de la colina, de 40 me-
tros de altura, está coronada por un 
león de hierro fundido que recuerda la 
derrota de las tropas francesas. Su-
bir sus 260 escalones y contemplar 
el vasto campo de batalla permite al 
visitante hacerse una idea de lo que 
ocurrió en aquellos campos dos si-
glos atrás. Una historia ya escrita que 
podría haber cambiado, quizás, si el 
emperador hubiera hecho caso de 
aquel niño que le aconsejó no seguir 
en aquella dirección.5

Carlos Vidal / DESTINOS

M
ás de 90 kilómetros 
repletos de historia 
son los que esperan al 
viajero que decide em-

prender el itinerario que siguieron las 
tropas napoleónicas a su paso por la 
región belga de Valonia. Una emocio-
nante aventura, sin duda, para todos 
aquellos a los que les encanta revivir 
hitos históricos tan importantes como 
la última victoria de Napoleón en Ligny 
o la espectacular batalla de Waterloo.

A lo largo del viaje, el visitante se 
adentra en uno de los pasajes más 
apasionantes de la historia europea a 
través de los 150 museos y monumen-
tos que rememoran el paso del empe-
rador francés por la región valona hace 
dos siglos. Actualmente los diferentes 
itinerarios están perfectamente seña-
lizados y cuentan con aplicaciones 
especialmente diseñadas para GPS y 
smartphones.

Con el destino fijado en el lugar don-
de Napoleón y su ejercito fueron derro-
tados, la mejor manera de comenzar 
la aventura es visitando el pueblo fron-
terizo de Hestrud, puerta de entrada 
de Napoleón a Valonia, y en el que el 
emperador fue avisado por un niño que 
si seguía por ese camino, su estrella 
se apagaría. 

La próxima parada es Thuin. Si bien 
Napoleón nunca llegó a poner un pie 
en esta localidad, los dos tesoros del 
patrimonio de la Unesco que alberga 
bien merecen hacer un alto en el ca-
mino. Sus calles empedradas también 
fueron hace ya 200 años escenario de 
enfrentamientos entre las tropas fran-
cesas y prusianas. En esas mismas 
calles tiene lugar anualmente una de 
las procesiones religiosas y folclóri-
cas más ancestrales del país, llamada 
d’Entre-Sambre et Meuse. Asimismo, 
su campanario de 60 metros de altu-
ra o sus bucólicos jardines colgantes 
convierten a esta pequeña localidad 
belga en una parada obligatoria si se 
desea conocer a fondo la región. 

GRAN VICTORIA. Siguiendo el iti-
nerario, se encuentra la localidad de 
Fleurus, escenario de tres grandes 
victorias francesas. Aún hoy se con-
servan algunos de los edificios que 
fueron testigos del último triunfo del 
ejército del emperador, como el Moli-
no Naveau, donde Napoleón se instaló 
para estudiar la topografía del terreno; 
el castillo de Zualart, que albergó a su 
estado mayor; la iglesia Saint Victor, 
utilizada como hospital y la actual ca-
sa consistorial de la villa; y el castillo 
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Dos siglos atrás. Arriba, el Centro General Gérard, con antiguas pistolas y uniformes. Abajo, recreación de la batalla de Waterloo. 

RUTA  HISTÓRICA EN EL BICENTENARIO DE WATERLOO

Tras los pasos de Napoléon
La región belga rememora la entrada del emperador Bonaparte  en su territorio  con un itinerario de más 
de 90 kilómetros, que incluye museos, monumentos,  antiguos cuarteles generales y campos de batalla 

Valonia. Bélgica
Ciudad más poblada Lieja   Superficie 16.844 km2   Población 3,6 millones de habitantes  Idioma Francés

www.belgica-turismo.es
www.waterloo2015.org

RECREACIÓN HISTÓRICA

Entre los próximos 19 y 20 de junio, la 
famosa batalla de Waterloo cobrará 
vida en los extensos campos donde 
tuvo lugar la contienda que supuso 
el punto y final a las ansias expansio-
nistas de Napoleón Bonaparte y puso 
rumbo a su segundo exilio, esta vez en 
la isla de Santa Elena.

Más de 6.000 participantes veni-
dos de todo el mundo, 300 jinetes y 
un centenar de cañones en un terreno 
de 30 hectáreas recreará un contexto 

histórico sorprendente y emocionan-
te ante más de 120.000 espectadores. 

Todo un espectáculo extraordina-
rio de dimensiones descomunales, el 
mayor realizado en Europa, que ya 
tiene casi todas las entradas agota-
das; y es que es esta una ocasión única 
con la que disfrutar de la recreación 
de una batalla que enfrentó al ejérci-
to francés contra las tropas británicas, 
holandesas, alemanas y prusianas y 
que cambió el curso de la historia.

¿Sabías 
que...?

La última 
victoria 

del ejército 
francés fue 

en la batalla 
de Ligny

J.P. REMY

DIDIER BRANCART

JEAN-PHILIPPE VAN DAMM
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www.turismo-midi-pyrenees.es
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Eduard Palomares / DESTINOS

S
i hay un escenario mítico que 
enciende de forma inmediata 
la pasión de los aficionados 
del ciclismo es el del Tour-

malet. Solo al escuchar este nombre 
se lanzan a relatar las hazañas de los 
grandes escaladores en una de las eta-
pas más míticas del Tour de Francia, 
donde el maillot amarillo suele estar en 
juego. Este puerto mítico convierte la 
región francesa de Midi-Pyrénées en 
una referencia ineludible para los ci-

cloturistas, que intentan emular a sus 
grandes ídolos en unas rampas que 
requieren unas piernas de hierro. Pero 
hay más, ya que la región ofrece rutas 
para recorrer en bicicleta para todos 
los tipos de público, tanto si tienen una 
motivación más deportiva o bien para 
los que consideran que las dos ruedas 
son una buena forma de descubrir la 
esencia más profunda de un territorio. 

En Midi-Pyrénées se puede sudar la 
gota gorda subiendo el Col del Tour-
malet o resiguiendo la ruta del Tour de 
Francia pero también se puede rodar 

apaciblemente por el borde del Canal 
des Deux Mers, adentrarse en el va-
lle del Lot, recorrer las rutas del Tarn, 
descubrir pueblos con gran encanto en 
lugares históricos o disfrutar del aire li-
bre con toda la familia. La región ofrece 
múltiples caminos y dificultades desde 
aquellas que son solo aptas para los 
que están en buena forma hasta las 
que son válidas para toda la familia, 
únicamente hay que descubrir la que 
más se adapta a los gustos de cada 
uno. Estos son diversos ejemplos de 
itinerarios repartidos en tres apartados: 

DEPORTIVOS. La cade-
na de los Pirineos, que traza la frontera 
entre Midi-Pyrénées y España, es un 
destino muy buscado para la práctica 
deportiva de la bicicleta, alimentado por 
las imágenes que se han quedado gra-
badas en la memoria de los aficionados 
gracias al Tour de Francia. En esta zona 
se ha arraigado una verdadera cultura 
del ciclismo, como dan prueba los nu-
merosos acontecimientos vinculados al 
cicloturismo y la diversidad de ofertas 
de estancias en la materia. 

La llamada Carretera de los Puertos 
ofrece una travesía panorámica de los 
Pirineos del Atlántico al Mediterráneo, 
de Hendaya a Cerbère. Para ofrecer 
información sobre el itinerario y al mis-
mo tiempo motivar a los ciclistas, los 
departamentos de Hautes-Pyrénées, de 
Haute-Garonne y Ariège establecieron 
una descripción de carreteras. A cada 
kilómetro de la subida, un panel indica 
la distancia hasta la cumbre, el porcen-
taje de la cuesta y la altitud. Este dis-
positivo permite a los que las recorren 
conocer de forma previa la dificultad 
del camino y, en base a ello, adminis-
trar su esfuerzo. Diseñados por etapas, 
algunos de los mejores recorridos de ci-
cloturismo por los Hautes-Pyrénées son 

los que conectan Tourmalet, Luz-Saint-
Sauveur y Lourdes o bien el que parte 
de Tourmalet para alcanzar Cauterets 
y Juncalas. Quien busque un nivel aún 
más deportivo puede optar por la ruta 
Aspin-Azet-Aspin. 

Muchos de los aficionados aprove-
chan para acercarse con su bicicleta a 
los Pirineos franceses al mismo tiempo 
que lo hace el Tour. De hecho, después 
de que haya acabado la etapa profesio-
nal, muchos intentan hacer una parte 
del recorrido. También hay los que sim-
plemente buscan la mejor curva para 
ver pasar al pelotón. En todo caso, la 
región de Midi-Pyrénées acoge cinco 
etapas de la próxima edición del Tour 
de Francia, tres de ellas de montaña, 
a mediados de julio. Son, concreta-
mente, las etapas de Tarbes-La Pierre 
Saint-Martin, el día 14; Pau-Cauterets 
(a través de los puertos de Aspin y el 
Tourmalet), el 15; Lannemezan-Plateau 
de Beille, el 16; Muret-Rodez, el 17; y 
Rodez-Mende, el 18.

TURÍSTICOS. Por Midi-
Pyrénées cruzan largos itinerarios 
ciclistas que permiten descubrir sus 
grandes valles a un ritmo distinto: bici-
ruta del valle del Lot (160 km), biciruta 

del valle del Tarn (108 km), biciruta del 
Garonne (150 km), biciruta de Castres/
Revel (32 km)... Estos itinerarios com-
binan carriles verdes y carreteras con 
escaso tráfico, con un sistema de in-
dicación y balizaje adaptados. Estos 
itinerarios representan raramente me-
nos de 100 kilómetros, pero también 
es posible acceder en un tramo con-
creto y recorrer solamente un trecho, 
de modo que sigan siendo accesibles 
para todos. Están referenciados por la 
Asociación Francesa de Desarrollo de 
Bicirutas y de Vías Verdes. 

Una de las más destacadas es la bi-
ciruta del valle del Lot, situada a caba-
llo de las regiones de Midi-Pyrénées y 
Aquitania. Resigue el curso del río Lot 
desde Cahors, Gran Paraje Midi-Pyré-
nées, hasta Aiguillon, en Lot-et-Garon-
ne, y ofrece numerosas panorámicas 
del valle del Lot. Las carreteras que 
forman parte de la ruta son caminos a 
menudo rurales con escaso tráfico e in-
cluso se creó una vía verde sobre la an-
tigua vía férrea que atravesaba el valle. 
Los cicloturistas que escojan esta ruta 
se toparán con descubrimientos como 
la ciudad medieval de Puy-L’Evêque, el 
puerto de Grézels, la iglesia de Pesca-
doire, la bastida de Castelfranc, el pue-
blo viticultor de Albas... Sin olvidarse 

de los omnipresentes viñedos y, junto 
a ellos, las fincas donde se elaboran los 
vinos DOP Destination Cahors Malbec. 

Otra ruta a tener en cuenta es la vía 
verde de los Pirineos cátaros, que co-
necta Mirepoix, otro Gran Paraje de Mi-
di-Pyrénées, con Lavelanet, en Ariège, 
haciendo una incursión en el Aude (Lan-
guedoc-Rosellón). Siempre a golpe de 
pedal, el visitante descubre los rastros 
del catarismo, un movimiento religioso 
marcado por la espiritualidad que tuvo 
gran presencia en la zona hasta que el 
Vaticano dictó una cruzada contra ellos 
en los siglos XIII y XIV y tuvieron que 
huir a través de las montañas. 

La bastida de Mirepoix fue el feudo 
del catarismo en la región. La pequeña 
ciudad de Lavelanet, cuyo nombre se 
asocia todavía con la industria textil de 
Ariège, se sitúa a apenas 14 kilómetros 
del castillo de Montségur, último refu-
gio de la Iglesia cátara y Gran Paraje 
de Midi-Pyrénées. El itinerario utiliza la 
antigua línea de ferrocarril, cerrada en 
1973, que conectaba el país industrial 
de Lavelanet con la red ferroviaria na-
cional. Señalada por toda una serie de 
paneles informativos y dotada de zonas 
de descanso, la vía verde en los Piri-
neos cátaros invita a un descubrimien-
to en profundidad del país, ofreciendo 

un acceso sostenible al patrimonio de 
pueblos y lugares de los alrededores 
tales como Mirepoix, Camon, Chalabre, 
Dreuilhe o la Bastide-sur-l’Hers. 

FAMILIARES. La vía ver-
de del Haut-Languedoc, llamada Pas-
sa Païs, cruza los departamentos del 
Tarn (en la parte de Midi-Pyrénées) y 
del Hérault (en la parte de Languedoc-
Rosellón). De 75 kilómetros de longi-
tud y sin dificultad, conecta Mazamet 
y Bédarieux en el perímetro preservado 
del Parque Natural Regional del Haut-
Languedoc. Se trata de una espléndida 
vía verde que une dos regiones muy di-
ferentes: una parte húmeda, campestre 
y silvestre de influencia atlántica y otra 
con paisajes típicamente mediterráneos 
con viñedos, arbustos y olivares. En la 
zona correspondiente a Midi-Pyrénées, 
de unos 25 kilómetros de longitud, se 
visitan lugares como Mazamet, Saint-
Amans-Soult y St-Amans-Valtoret, 
Labastide-Rouairoux y el Museo de la 
Industria Textil. Cerca se encuentran 
Revel-Sorèze-St-Ferréol (Gran Paraje 
de Midi-Pyrénées), el pueblo cátaro de 
Hautpoul o la Montaña Negra, entre 
otros lugares que permiten conocer la 
esencia de la región en profundidad.5

Recorridos apacibles o 
deportivos. De izquierda 
a derecha,  cicloturistas en 
Conques, dos bicis aparcadas 
en Cahors (arriba), el castillo 
de Montségur, reposo a la 
orilla del Canal des Deux 
Mers y un aficionado al 
ciclismo llegando a la cima 
del Tourmalet. 

Midi-Pyrénées debe su notoriedad a 25 
Grandes Parajes conocidos en todo el mundo, 
entre los cuales está la ciudad de Toulouse.

Midi-Pyrénées está aún más cerca gracias al tren de alta 
velocidad de Renfe-SNCF en cooperación, que conecta  
Barcelona y Toulouse en tan solo tres horas.

También el Canal des Deux Mers, el Pic du Midi, 
Albi y el museo Toulouse-Lautrec, Cahors, 
Conques, Rocamadour y Moissac.Midi-Pyrénées. Francia

Descubrimientos 
a golpe de pedal

UN PARAÍSO PARA EL CICLOTURISMO

Escenario de etapas míticas del Tour de Francia,  la región 
cuenta con itinerarios para todos los gustos y públicos  

ESTRELLAS

El pelotón del Tour 
subirá el 15 de julio 
las rampas del 
mítico Tourmalet

RITMO PROPIO

NATURALEZA

La biciruta del 
valle del Lot sigue 
el curso del río 
durante 160 km

Una vía verde 
permite adentrarse 
en el parque natural 
del Haut-Languedoc

Toulouse, Gran Paraje de Midi-

Pyrénées y capital regional, se-

duce gracias a su patrimonio 

excepcional y su temperamento 

abierto. Localidad construida a 

escala humana, una de las me-

jores formas de moverse de un 

lado a otro es con bicicleta, pa-

ra desplazarse con rapidez pero 

sin perder un solo detalle de la 

ciudad rosa. 

Se puede alquilar una bici, 

pero también hay que tener en 

cuenta el sistema Vélotoulouse, 

el bicing local. Con 282 puntos 

de alquiler automático y 26.000 

unidades, este dispositivo en 

libre servicio ha contribuido al 

desarrollo de la cultura de la bi-

cicleta en centro urbano. Desde 

hace unos años también se han 

popularizado los City-Cruisers, 

triciclos con conductor que pue-

den transportar a dos pasajeros.

Toulouse sobre  
dos ruedas

VISITA

CRT-MP-D. VIET CRT-MP-P. THEBAULT

CRT-MP-D.VIET CRT-MP-D. VIETCRT-MP-D. VIET
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www.myswitzerland.com/es

www.lake-geneva-region.ch
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Montreux disfruta de una climatología 
extraordinariamente suave, que le ha valido la 
designación como capital de la Riviera del Vaud.

El lago Lemán, también conocido como lago de 
Ginebra,  es el mayor de Europa occidental y baña 
Suiza en su orilla norte y Francia, en la cara sur. 

Quien viaje en coche,  la Gran Ruta de Suiza conduce a 
través de 1.600 km por los grandes atractivos turísticos 
del país, 22 lagos, 5 puertos y 11 patrimonios mundiales.Montreux. Suiza

gran variedad de boutiques y tiendas 
de artesanía situados en sus estrechas 
callejuelas empedradas ofrecen sus 
conocimientos especializados y expe-
riencia al visitante. También a orillas del 
lago aparecen las terrazas de viñedos 
del Lavaux, Patrimonio Mundial de la 
Unesco, que luego comienzan a enca-
ramarse montaña arriba para ofrecer 
unas condiciones únicas para el cultivo 
de la vid.

ROMANTICISMO. El castillo de Chillon 
es uno de los lugares más turísticos 
de la zona, pero también el que más 
impresiona al visitante. Se trata de un 
típico castillo con murallas y torres si-
tuado en una isla rocosa, en cuya cár-
cel estuvo encadenado durante cuatro 
años el prisionero Bonivard, inspirando 
a Lord Byron en 1816 en su famoso 
poema El prisionero de Chillon. Desde 
finales del siglo XVIII, el castillo atrajo a 
los poetas y escritores románticos, co-
mo Jean-Jacques Rousseau, Alejandro 
Dumas, Gustave Flaubert, el ya citado 
Lord Byron o Víctor Hugo, quien definió 
Chillon como un macizo de torres sobre 
un macizo de rocas.5

Álvaro Laforet / DESTINOS

D
urante el mes de julio, la 
ciudad suiza de Montreux 
acoge uno de los festivales 
veraniegos más importan-

tes del mundo con un cartel de primera 
línea. Tony Bennet junto con Lady Ga-
ga, Sinéad O’Connor y Jackson Brow-
ne, Santana o The Chemical Brothers 
son algunos de los artistas invitados 
este año. En Montreux Jazz Festival na-
ció en 1967. En un primer momento, fue 
un evento musical centrado en el jazz 
tal y como indica su nombre, pero en 
la década de los 70 se fue abriendo a 
otros estilos musicales. Por este festi-

val han pasado celebridades como Ray 
Charles, Gary Moore, Camarón de la Is-
la, BB King, Massive Attack, Björk, Ra-
diohead o Leonard Cohen, entre otros. 

Los conciertos durarán del 3 al 18 de 
julio y las entradas ya están a la venta 
en la web del festival (www.montreux-
jazz.com). La música es, sin lugar a du-
das, una buena excusa para programar 
un viaje a esta localidad suiza, aunque 
la ciudad ofrece mucho más que ac-
tuaciones musicales. 

Montreux, situada en la rivera sep-
tentrional del lago Lemán, es una ciu-
dad prealpina con muchos atractivos 
turísticos, como el ferrocarril de cre-
mallera de Rochers-de-Naye. El tra-

yecto, después de alcanzar los más 
de 1.600 metros de altura, permite 
apreciar una de las vistas más hermo-
sas de los Alpes suizos. El tren llega a 
más de 2.000 metros, así que es una 
buena idea abrigarse aunque en el va-
lle la temperatura sea agradable. En la 
cima se encuentra un hotel y un poco 
más arriba, un mirador que regala una 
panorámica impresionante del Lemán 
hasta el Jura, dejando a la izquierda los 
Alpes de Savoya.

PASEO  EXÓTICO. De nuevo en la zo-
na urbana, una de las actividades más 
recomendadas en época estival es un 
paseo por el camino ribereño alrededor 

del lago, de unos 13 kilómetros, que 
permite combinar las vistas de las mon-
tañas con una vegetación algo extraña 
para la zona. Y es que los jardineros 
municipales aprovechan el microcli-
ma suave de la región para adornar el 
paseo ribereño con un sinfín de flores 
exóticas y árboles que confieren a este 

lugar un ambiente especial con sus co-
lores y fragancias incomparables. 

Ya sea caminando, o bien en alguno 
de los barcos que parten de Montreux, 
se puede llegar hasta Vevey, cuyo cas-
co antiguo cuenta con numerosos mo-
numentos históricos y varios museos, 
testigos de un prolífico pasado. Una 

UN CREMALLERA 
CONDUCE A LO ALTO 

DE ROCHERS-DE- 
NAYE, POR ENCIMA 

DE LOS 2.000 
METROS DE ALTURA

Música y mucho más  
a orillas del Lemán

ACTUACIONES DURANTE EL MES DE JULIO

La localidad celebra en verano su famoso festival, a lo que 
añade como atractivo excursiones por el lago y las montañas La localidad de Montreux se 

encuentra próxima a Ginebra, 

así que una buena opción de 

viajar hasta allí es con uno de 

los dos vuelos directos diarios 

que opera la compañía aérea 

Swiss (www.swiss.com) entre 

Barcelona y el aeropuerto de 

la ciudad suiza, con tarifas 

a partir de los 68 euros ida 

y vuelta. Una vez all í ,  se 

puede llegar a Montreux con 

transporte público, como el 

tren, por ejemplo.  

Esta es también una manera 

recomendable de acercarse 

a la ciudad de Lausana para 

visitar su museo olímpico. 

Además, es una ciudad con 

una gran tradición culinaria y 

buenos restaurantes. 

Múltiples opciones. El lago, las montañas, el centro histórico y el festival de música de Montreux.

VUELO DIRECTO
A GINEBRA

CÓMO       LLEGAR

L localidad de Montreux se 

as 
as 
us
e-

de
os
la

ca-
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A GINEBRA
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Pilar Enériz / DESTINOS

E
n el noroeste de Bélgica hay 
una ciudad medieval que pa-
rece sacada de las páginas 
de un cuento: Brujas, que no 

es solo la capital mundial del chocolate. 
Declarada Patrimonio de la Humanidad 
por la Unesco, es un auténtico museo al 
aire libre, por lo que pasear por sus ca-
llejuelas y plazas adoquinadas, admirar 
su arquitectura medieval y perderse en 
sus románticos canales, es como viajar 
a través del tiempo y revivir la época 
más esplendorosa del estado borgoñón. 

Se puede optar por perderse en la 
urbe; sin embargo, para los viajeros más 
disciplinados la recomendación es visi-
tar el Rozenhoedkaai o Muelle del Rosa-
rio, uno de los emblemas de la ciudad 
que se ha convertido en marco singular 
para las fotos más románticas.

Los amantes del arte, y de la pintura 
flamenca en particular, tienen una visi-
ta obligada al Museo Groeninge, que 
alberga una muestra que resume la 
historia del arte belga. Sus obras más 
destacadas son las de los primitivos 
flamencos como Jan van Eyck y Hans 
Memling, aunque tampoco faltan piezas 
maestras del neoclásico (siglos XVIII y 
XIX), del expresionismo flamenco y arte 

moderno de la posguerra.
Fuera, en las calles, se rinde culto al 

chocolate con múltiples talleres y ac-
tividades. Vale la pena degustarlo en 
alguna de sus innumerables chocolate-
rías. Brujas es la ciudad donde más de 
50 apasionados chocolateros conjugan 
la elaboración artesanal con las más 
innovadoras y deliciosas creaciones. 

REINA DE LA COSTA. En el siglo XIX 
los reyes Leopoldo I y Leopoldo II de-
cidieron convertir Ostende en ciudad 
balneario destinada al turismo de vera-
no, de ahí que se conserven entre sus 
muros algunos palacios y monumentos 
que se construyeron para albergar a 
la familia real. La aristocracia belga, 
atraída por los reyes y las playas de 
esta localidad, comenzó a denominarla 
la reina de la costa belga. Los balco-
nes y miradores son magníficas obras 
arquitectónicas que ofrecen vistas del 
Mar del Norte. 

Ostende es también destino privile-
giado para los amantes del windsurf 
por sus sostenidas olas. Y, para todos, 
el largo paseo marítimo acoge numero-
sos y pintorescos restaurantes donde 
comer las delicias típicas del lugar: sole 
a l’Ostendaise (lenguado al estilo de 
Ostende) o los famosos moules (me-

jillones) con patatas fritas. No olvidar 
que Bélgica es, por méritos propios, el 
país de las patatas fritas. 

PASEO POR LOS CANALES. Gante es 
una metrópoli donde la música, el tea-
tro, el cine y las artes plásticas son los 
grandes protagonistas para una visita 
cultural. No hay que abandonar Gante 
sin visitar, en la catedral de San Bavón, 
la pintura de los hermanos Van Eyck: la 

adoración del cordero místico.
Son imprescindibles los paseos por 

Patershol, el corazón gastronómico de 
Gante. Sus callejuelas medievales es-
tán plagadas de restaurantes de cocina 
tradicional flamenca y comidas exóti-
cas. No alejarse del lugar sin hacer un 
recorrido en barco por sus tranquilos 
canales, que ofrecen una perspectiva 
única de esta ciudad singular y de sus 
lugares más emblemáticos.5

Chocolatería en Brujas. Los maestros chocolateros han convertido la urbe en un laboratorio que transforma el chocolate en 
auténticas delicias. A la derecha, impresionante imagen de la ciudad balneario de Ostende, denominada la Reina de la Costa.

Por la tierra de los recuerdos dulces 
RUTA POR BRUJAS, OSTENDE Y GANTE

Flandes es un destino cercano y bien conectado, ideal para relajar el cuerpo  y sorprender al espíritu viajero

CÓMO LLEGAR

Jetairfly ofrece 
vuelos directos de 
BCN al aeropuerto 
de Brujas-Ostende 

Flandes. Bélgica    www.brujas-ostende.com

Capital Bruselas  Superficie 13.522 km2 Población 6.350.765 habitantes Idioma Neerlandés

Brujas. Conocida como la Venecia del norte, la ciudad conserva un rico legado cultural.
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Vueling. Islas   www.vueling.com

En el planeta tierra  hay 2.149 islas, reductos de ensueño para viajeros que buscan rincones especiales

Como modernos Robinsones es 
posible llegar, perderse o vivir un 
tiempo diferente en alguna de las 
impresionantes y accesibles islas que 
propone la compañía Vueling.

María Torres / DESTINOS

MUNDOS EN MINIATURA

Bastia, que presume 
de tener un inmenso 
patrimonio barroco, 
es la segunda ciudad 

más poblada de Córcega, 
una isla que presenta una 
compleja geografía (pasa de 
los agrestes acantilados del 
norte a las suaves colinas 
del sur). En ella conviven la 
herencia del pasado con el 
dinamismo de los tiempos 
actuales. Es el principal 
puerto de Córcega, lo que 
hace que esta ciudad se abra 
hacia el mar, apoyada en el 
Monte Pigno (960 metros), 
mirando desde su Vieux Port 
al Mediterráneo.

TODOS LOS 
COLORES DEL 
MEDITERRÁNEO

1

BASTIA

A la isla de Madeira 
(Portugal) la bañan las 
aguas de la corriente 
del golfo, para regalarle 

veranos cálidos e inviernos 
suaves que hacen posible 
visitarla en cualquier época 
del año. Los amantes de los 
paisajes sorprendentes y la 
tranquilidad hallarán en las 
áreas que rodean la capital, 
Funchal, y en las zonas 
rurales de la isla un estilo 
de vida tranquilo que hará 
las delicias del viajero. El 
senderismo por las colinas, el 
surf, la pesca deportiva y el 
montañismo son razones de 
peso para viajar hasta aquí.

UN PARAÍSO 
REMOTO Y 
SINGULAR

2

MADEIRA

Gran Canaria ofrece 
al viajero una singular 
variedad de paisajes 
y microclimas que 

convierten a esta isla en 
un rincón único, cercano y 
accesible. Para los amantes 
de la actividades urbanas 
y el ocio se recomienda 
visitar la capital, una ciudad 
cosmopolita donde se 
encuentra todo aquello que 
se quiera imaginar. La mitad 
occidental es Reserva de la 
Biosfera, y ofrece muchas 
posibilidades para quienes 
busquen una estancia tranquila 
y en contacto con la naturaleza 
en sus espacios protegidos. 

VARIEDAD DE 
PAISAJES Y
MICROCLIMAS

3

GRAN CANARIA

La Isla de Sal, en el 
archipiélago de Cabo 
Verde, ofrece al viajero 
un paisaje único (misma 

latitud que el desierto del 
Sáhara) que incita a volcarse 
hacia el mar. Sus magníficas 
playas de arena blanca, sus 
aguas cálidas durante todo el 
año y los arrecifes de coral, 
son el escenario perfecto para 
practicar deportes acuáticos: 
surf, windsurf, kitesurf, 
buceo y pesca. Poblaciones 
de reducido tamaño y un 
pequeño número de hoteles, 
la convierten en lugar ideal 
para los que busquen calma y 
tranquilidad. 

ARENA BLANCA 
Y ARRECIFES 
DE CORAL

4

ISLA DE SAL

Aventura en 
escenarios 
de arena, 
agua y  sal



14 destinos MAYO DEL 2015  I  el Periódico

Alberto González / DESTINOS

P
artiendo de la base de que 
nunca llueve al gusto de 
todos, lo habitual, refirién-
donos a un mismo destino 

vacacional, es que haya turistas a los 
que enamore y otros a los que deje más 
bien fríos. De ahí lo sorprendente del 
siguiente dato: el 94% de los que visitan 
las islas Scilly aseguran que volverían 
con los ojos cerrados. Por algo será.

Ynysek Syllan (según su nombre 
córnico) es un archipiélago compuesto 
por cinco islas habitadas y cerca de 140 
islotes despoblados, localizado a unos 
45 kilómetros del extremo suroeste del 
condado británico de Cornualles. Su 
superficie total es de 16,33 kilómetros 
cuadrados, rodeados por el mar Céltico. 
El efecto atemperante del agua y de la 
cálida corriente del Golfo hacen que las 
islas rara vez tengan escarcha o nieve, 
lo que permite cultivar flores. De hecho, 
hasta hace poco esta era su principal 
actividad económica.

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL. El 
archipiélago responde al tópico de la 
isla paradisiaca: impresionantes pla-
yas de arena blanca, aguas azules y 
un clima maravilloso donde las plantas 
subtropicales prosperan, así como las 
aves exóticas. Por eso, está protegido 
por varias certificaciones ambientales 
y ha sido reconocido como un área de 
excepcional belleza natural.

¿Y qué hacer en un lugar así de inhós-
pito? La navegación, el golf, el sende-
rismo, el ciclismo, el tenis, la equitación 
o el surf son algunas de las actividades 
deportivas que se pueden practicar, 

además de asistir a las carreras de 
gigs, barcos tradicionales de madera 
con seis remos. También es el desti-
no ideal para los aficionados al avista-
miento de aves, los que buscan la ins-
piración para desarrollar su actividad 
creativa o los que quieren desconec-
tar, evadirse de todo y, sencillamente, 
broncearse mientras disfrutan de unos 
paisajes bellos y cambiantes.

La mayor de las islas –centro de 
la vida social y comercial– es Saint 
Mary’s, con una población que se acer-
ca a las 1.600 personas y una amplia 
oferta de alojamientos (del más humil-
de al más exclusivo), tiendas, restau-
rantes, pubs, tres iglesias y un museo. 
En Hugh Town, la capital, es donde se 
encuentra la pista de aterrizaje para las 
avionetas y los helicópteros, así como 
el puerto. Desde este mismo muelle es 
de donde parten los pequeños barqui-
tos que van de isla en isla o que ofre-
cen tours específicos, como el que se 
acerca al faro Bishop Rock (la Roca 
del Obispo), en Saint Agnes, o el que 
localiza a las focas grises del Atlántico. 
Además, pequeños senderos parten de 
la capital y conducen a playas maravi-
llosas y algunos sitios históricos, como 
antiguas cámaras funerarias o fortifica-
ciones del siglo XVI.

La segunda isla de mayor tamaño 
es Tresco. Y suena a chiste, cuando 
hablamos de un pedazo de tierra ha-
bitada por tan solo 165 habitantes. En 
la parte norte se pueden encontrar las 
ruinas del castillo del Rey Carlos y el 
castillo de los Cromwell, que data del 
siglo XVII. La sección media de la isla 
tiene prados verdes, cabañas y tierras 
de cultivo, que conducen hacia el fa-

moso Jardín de la Abadía: una magnífi-
ca colección de 5.000 plantas exóticas 
y subtropicales procedentes de todo 
el mundo, diseminadas en una abadía 
benedictina del siglo X. El jardín incluye 
también un curioso museo con restos 
extraídos de los naufragios acaecidos 
cerca de Scilly (más información en 
www.tresco.co.uk).

Con 110 habitantes, la isla de Saint 
Martin’s es la tercera más poblada. Esta 

aún tiene puesto de correos, verdulería, 
panadería, una exposición de arte, un 
pub, algún establecimiento gastronó-
mico y donde alojarse, además de un 
centro de buceo. Lo mínimo para so-
brevivir, vaya. Pero ya es mucho más 
que las otras dos islas habitadas res-
tantes: Saint Agnes (con una población 
de 90 personas) y Bryher (81 ciudada-
nos censados). Perfecto para perderse 
y que no nos encuentren jamás.5

Vacaciones al ralentí. Arriba, bahía llena de pequeñas embarcaciones. Abajo, vista aérea y una familia paseando por un sendero.

Un último 
reducto de 
felicidad

ARCHIPIÉLAGO EN EL MAR CÉLTICO 

En bicicleta, andando o incluso sobre un 
‘buggy’ de golf. Cualquier método es bueno 
para recorrer unas islas carentes de carreteras

TRANQUILIDAD

En la isla menos 
poblada, Bryher, 
solo hay 81 
personas censadas

Islas Scilly. Reino Unido
Capital Hugh Town Principal actividad económica Turismo Idioma Inglés Condado Cornualles

www.visitislesofscilly.com 
www.visitbritain.es

UN ARCHIPIÉLAGO PLAGADO DE CURIOSIDADES

DLa densidad de lugares de interés 
arqueológico de estas islas es la ma-
yor de Gran Bretaña.
DLas islas Scilly tienen la liga de 

fútbol más pequeña del mundo, com-
puesta por dos equipos: los Garrison 
Gunners y los Woolpack Wanderers.
DEn mareas equinocciales con alta 

presión barométrica es posible inclu-
so cruzar caminando entre las islas de 
Tresco, Bryher, Saint Mary’s, Samson 
y Saint Martin’s.
DGuillermo Marconi transmitió la 

primera señal sin cables entre la torre 
del Guardacostas de la isla de Saint 
Mary’s y Porthcurno (en Cornwall), 

en el año 1895.
DEste es uno de los dos únicos luga-

res del Reino Unido donde se pueden 
encontrar colonias de hormiga barba-
rroja, especie en peligro de extinción.
D Las islas vivieron, entre 1651 y 

1986 la guerra más larga de la histo-
ria. 335 años de contienda contra los 

Países Bajos. Sin embargo, también ha 
sido la guerra con menor número de 
damnificados.
DEn el año 2003 las islas estrenaron 

el primer barco ambulancia del Reino 
Unido.
DA lo largo del archipiélago se dis-

tribuyen un total de nueve faros.

¿Sabías 
que...?

CÓMO LLEGAR
El aeropuerto más cercano es 

Bristol, a donde vuela la compa-

ñía de bajo coste Easyjet (www.

easyjet.com) desde 13 aeropuer-

tos españoles. Seguidamente, 

Isles of Scilly Travel (www.isleso-

fscilly-travel.co.uk) gestiona los 

vuelos de Skybus hasta las islas 

(avionetas de entre 8 y 16 pasa-

jeros), desde Exeter, Newquay y 

Land’s End. También se puede 

llegar en barco, desde Penzance.
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Hace veinte años, PortAventura abrió 

sus puertas para ofrecernos cada año 

todo un mundo de aventuras y emocio-

nes hasta convertir al Resort en uno de 

los mejores destinos mediterráneos de 

vacaciones para las familias. 

Desde su apertura, PortAventura y 

Viajes El Corte Inglés han crecido juntos 

compartiendo experiencias y aventuras 

inolvidables, y ambos queremos celebrar 

este 20 Aniversario ofreciendo las vaca-

ciones familiares más emocionantes y di-

vertidas. ¿Preparados para la aventura? 

Nos vamos a PortAventura de la mano 

de Viajes El Corte Inglés.

Muchas Novedades, Nuevas Emociones. 

PortAventura celebra su 20 Aniversario  

con numerosas novedades posicionán-

dose, una vez más, como un resort re-

ferente de ocio y diversión para toda la 

familia a nivel europeo.

Entre las novedades de este año 

destaca una amplia renovación de los 

espectáculos que se vestirán de gala 

para celebrar su aniversario ofreciendo 

hasta seis “Noches Blancas”, noches 

temáticas en las que el parque ofrece 

un horario ampliado hasta las cuatro de 

la madrugada, además de una variedad 

de eventos especiales como son los de 

“Oktoberfest”, las “Noches Negras de 

Halloween” y la “Noche de Navidad”. 

Todas esas noches serán muy especia-

les, sorprenderán y regalarán a los visi-

tantes experiencias irrepetibles.

Cirque du Soleil este verano en 

PortAventura. Asimismo, un año más, 

el Cirque du Soleil vuelve a PortAventura 

para ofrecer, durante julio y agosto, su 

nuevo espectáculo “Amaluna”. Una fan-

tástica puesta en escena que nos invita a 

viajar hasta una isla misteriosa gobernada 

por diosas y guiada por los ciclos de la 

luna. En ella, Prospera dirige la ceremonia 

de entrada de su hija en la edad adulta, 

en un rito de homenaje a la feminidad y al 

equilibrio que marca el paso de estos va-

lores de una generación a otra. Una histo-

ria de amor entre la hija de Prospera y un 

joven pretendiente que deberán enfren-

tarse a difíciles pruebas y superar reveses 

antes de lograr alcanzar la confianza mu-

tua, la fe y la armonía. Sin duda un espec-

táculo emocionante de principio a fin.

Primer hotel de cinco estrellas. 

PortAventura cuenta con un hotel de 

cinco estrellas, el primero en el Resort: 

Mansión de Lucy, un hotel boutique con 

los servicios propios de un hotel de alta 

gama. Diseñado con una tematización 

muy exquisita, transporta a los huéspe-

des hasta una opulenta mansión de esti-

lo victoriano reflejo de las grandes casas 

del Far West construidas gracias a las 

fortunas amasadas por las empresas del 

ferrocarril, del petróleo y de afortunados 

buscadores de oro.

Mansión de Lucy cuenta con 31 

habitaciones exclusivas equipadas con 

todo lujo de detalles. Los clientes alo-

jados disponen, entre otros muchos 

servicios, de acceso directo al parque, 

recepción privada con servicio de con-

serje personal, restaurantes exclusivos 

a la carta, spa, gimnasio y wifi gratuito. 

Además disponen del servicio exclusivo 

“PortAventura Express Premium” con ac-

ceso ilimitado y sin esperas a las princi-

pales atracciones y asientos preferentes 

en los espectáculos.

Otra gran novedad en lo que respecta 

a los hoteles del Resort será la incorpora-

ción, en el Hotel Gold River, del Edificio 

Callaghan con 78 nuevas habitaciones 

para vivir la experiencia de estar aloja-

do en una auténtica posada del Lejano 

Oeste. Los huéspedes alojados en The 

Callaghan’s también disfrutan de recepción 

privada, conserje personal, wifi gratuito y 

del “PortAventura Express Premium” con 

las ventajas anteriormente mencionadas.

20 Aniversario de PortAventura

Hace veinte años, PortAventura abrió sus puertas para 
ofrecernos cada año todo un mundo de aventuras y 
emociones hasta convertir al Resort en uno de los mejores 
destinos mediterráneos de vacaciones para las familias.

PortAventura, 20 años de emociones

Nos vamos de vacaciones Un mundo de aventuras y emociones le esperan en PortAventura  
de la mano de Viajes El Corte Inglés.

Hotel Mansión de Lucy 5 estrellas

+  INFORMACIÓN Y RESERVAS  

VIAJES EL CORTE INGLÉS

902 400 454 · viajeselcorteingles.es

Un lugar para soñar. PortAventura Park 

continúa siendo ese lugar especial donde 

soñar y descubrir mundos tan sorpren-

dentes y misteriosos como fascinantes 

y divertidos. China, Polynesia, Far West, 

México, Mediterrània y SésamoAventura 

esperan a los visitantes con multitud de 

atracciones y espectáculos. Y qué mejor 

que hacerlo de la mano de Viajes El Corte 

Inglés para disfrutar de nuevas emocio-

nes por todo lo alto.

PortAventura Park ofrece 40 atrac-

ciones para todos los gustos, intensas, 

vertiginosas, trepidantes... pero a la 

vez todas muy divertidas. Para los más 

atrevidos, Shambhala, la montaña rusa 

más alta de Europa con 76 metros, 

mientras que los pequeños de la casa 

se divertirán en SésamoAventura, el 

hogar oficial de los famosos Epi y Blas, 

Elmo, el Monstruo de las Galletas o el 

entrañable Coco.

Para los que desean vivir emociones 

fuertes, nada mejor que decidirse por 

Angkor, donde cruzar la jungla en una 

barca con múltiples sorpresas. O por 

qué no atreverse con los 8 loopings de 

vértigo del Dragon Khan, atracción em-

blemática que lleva 20 años desafiando 

el arrojo de los más valientes, o poner a 

prueba tus nervios en los cien metros de 

caída libre del Hurakan Cóndor.

Otra de las joyas del resort es Costa 

Caribe Aquatic Park, el parque acuático 

de PortAventura, donde los visitantes 

podrán sentirse como en una auténtica 

isla del Caribe, con más de 8.500 m2 de 

agua, emocionantes atracciones y tobo-

ganes donde refrescarse.

FerrariLand próximamente en 

PortAventura. Pero PortAventura va a 

continuar creciendo con nuevas atrac-

ciones y proyectos como FerrariLand, 

que será la gran novedad para 

2016. Serán 75.000 m2 dedicados 

al mundo de Ferrari y supondrá una nue-

va experiencia con atracciones tanto 

para los amantes de la Fórmula 1 como 

para los que no lo son. 

Viajes El Corte Inglés quiere celebrar el  

20 Aniversario de PortAventura ofrecien-

do a quienes decidan visitarlo todo tipo 

de ventajas para que puedan disfrutar de 

unas vacaciones en familia emocionan-

tes. El destino perfecto para vivir nuevas 

emociones, nuevos espectáculos y mu-

chas sorpresas más. ¡Atrévete a descu-

brirlas! Viajes El Corte Inglés te lleva.

SésamoAventura
“Amaluna”, de Cirque du Soleil.  

Del 3 de julio al 23 de agosto en PortAventura

Entradas + Hotel (1) + Tren (2)

Ahora NIÑO GRATIS

Pago aplazado 6 meses

Precio protegido

(1) Para reservas efectuadas del 18/5 al 20/6 y 
estancias de mínimo 2 noches comprendidas 
del 18/5 al 25/09. (2) Reservas efectuadas hasta 
el 15/06/15, fechas de viaje del 15/6 al 15/9.  

Consulta condiciones.

PortAventura

Costa Caribe Aquatic Park,  
el parque acuático de PortAventura

Render del futuro parque FerrariLand
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Ana Conde / DESTINOS

E
legir un crucero grande o uno 
pequeño significa decantarse 
entre dos experiencias de viaje 

distintas que van mucho más allá de la 
evidencia del tamaño. Los fans de los 
superbarcos vibran con atracciones pa-
ra llenar de actividad cualquier hora del 
día, restaurantes temáticos para probar el 
máximo de sabores, macroteatros donde 
disfrutar cada noche de un show de altos 
vuelos diferentes, piscinas y solarios en 
los que mezclarse con miles de viajeros, 
barras de bar sin fin y galería comercial 
donde pasar horas de compras sin ta-
sas… En cambio, los adictos a barcos de 
pequeño formato sucumben al trato más 
personalizado, el ambiente más tranquilo 
y glamuroso, la sofisticación de la cocina 
para muchos menos comensales y la paz.

Pensando en los que lo querrían tener 
todo, MSC Cruceros impulsó en el 2008 
una categoría –ubicada en proa, en los 
puentes 15 y 16– que lo satisfacía todo a 
partes iguales y la llamó Yacht Club. Una 
experiencia distinta de vacaciones en el 
mar que ha tenido tan buena acogida en-
tre los viajeros de todo el mundo que está 
incorporada a los mayores y nuevos bar-
cos de la flota: Fantasia, Divina, Splendida 
y Preziosa. Precisamente, el Fantasia y el 
Divina (que ilustra este artículo) operan los 
próximos meses desde Barcelona sema-
nalmente por el Mediterráneo.

Los viajeros lo consideran un barco 
de lujo dentro del gran barco, porque 
esta clase permite mezclarse con todo 
el pasaje y entregarse a las actividades 
y propuestas generales si uno lo desea, 
pero también puede decantarse por 
mantenerse en el espacio delimitado por 

el Yacht Club, de acceso exclusivo a los 
usuarios. Los precios suelen suponer 
el doble que un camarote con vistas al 
mar en temporada alta, pero los pluses 
se aprecian desde el primer momento. 
Un embarque prioritario, un mayordomo 
(multilingüe) que acompaña al huésped a 
su suite, se ofrece a deshacerle el equipa-
je y estará a su disposición las 24 horas… 
Son el aperitivo. En la zona Yacht, el viaje-
ro descubrirá un acceso directo al espá. 
Y una vez instalado, las diferencias las 
marcan también las amenities especiales, 
baños de mármol, toallas y zapatillas en 
las 99 suites (de tres tipologías, desde el 
equivalente a un camarote con balcón, a 
la Royal Suite con gran terraza), o el mi-
nibar gratuito incluido.

ESPACIOS. La exclusividad e intimidad 
se palpa desde el momento de tomar un 
baño o el sol, en The One Pool, una zona 
con piscina e hidromasaje solo para los 
viajeros de esta clase, donde nunca hay 
problema para hacerse con una hamaca 
y la barra de bar ofrece todo tipo de be-
bidas (excepto premium) y combinados 
incluidos en la tarifa. Una pequeña zona 
de bufet permite también el desayuno 
con vistas al mar o comidas informales. 
Otro tanto sucede en el Top Sail Lounge, 
un elegante espacio donde contemplar 
el atardecer o el horizonte mientras se 
consume una copa o cafés (sin cargo), 
se desayuna o pica un tentempié informal 
a cualquier hora. Los ágapes principales 
se pueden hacer en cualquier restaurante 
del barco, aunque el viajero de Yacht Club 
que busque el ambiente más exclusivo 
tiene acceso directo a un restaurante 
solo para esta clase. En el Divina es Le 
Muse, con una carta cada día distinta y 

con vinos y licores incluidos. El territorio 
Yacht, intercomunicado por una escalera 
de caracol de cristal, tiene un eje clave en 
su recepción, donde las colas no existen y 
la atención al viajero es plena para gestio-
nar reservas, preparar visitas o encargar 
excursiones personalizadas.

Tanto el Divina (139.000 toneladas y 
capacidad para 3.502 pasajeros en ocu-
pación doble) como el Fantasia (práctica-

mente de las mismas dimensiones) suelen 
llenar su pequeño reino Yacht Club con 
viajeros de medio mundo. Los españoles 
lo han ido descubriendo poco a poco, y el 
nivel de repetición es alto, porque sabo-
rean la sensación hedonista que solo dan 
los cruceros de lujo de pequeño formato, 
con el desahogo que añade disponer de 
una ciudad flotante y la estabilidad que 
su tonelaje da a la navegación.5   

aImágenes del MSC Divina. Vista general del buque y detalle de la piscina y de una suite de la clase Yacht Club.

CON VISTAS

La zona de 
lujo se ubica 
en la proa, en 
los puentes 
superiores

Con salidas semanales desde Barcelona

Oasis  exclusivo  en 
una  ciudad  flotante

La naviera MSC apostó hace 7 años por 
crear la clase Yacht  Club en sus mayores 
cruceros, un área privada con 99 
camarotes y servicios personalizados

Cruceros. MSC Yacht Club
La revolución de las vacaciones en el mar para nuevos segmentos de viajeros   

www.msccruceros.es 

Las suites del Yacht Club ofrecen 
servicio de mayordomo, aunque el 
viajero elige hasta qué punto requiere 
su asistencia. Le puede organizar el 
vestidor y gestionar casi cualquier 
demanda, aunque su presencia es 
discreta si el huésped quiere más 
autonomía. Se ocupa de que en el 
camarote no falte un detalle.

Solo los 200 (como máximo) viajeros 
de esta clase acceden al salón 
panorámico que ejerce de epicentro 
social del Yacht Club. Un piano 
ameniza las veladas, con mesas, 
sillones y sofás para relajarse a 
cualquier hora o tomar una copa 
nocturna. Hay pantallas interactivas 
para consultar la vida a bordo.

En cada buque tiene un nombre 
distinto, L’Etoile, Le Muse, L’Olivo o 
La Palmeraie, pero el denominador 
común son menús cuidados al 
detalle y más sofisticados que 
en resto del barco. Producto de 
proximidad de la zona que se recorre 
y servicio esmerado, con repertorio 
de vinos incluido y sin turnos.

Los amantes de los tratamientos de 
belleza y espá tienen la zona Aurea 
Spa solo un puente por debajo y con 
escalera directa para utilizar la sauna 
o baño de vapor o el gimnasio. Los 
tratamientos personalizados son 
de pago. También hay acceso a la 
exclusiva piscina e hidromasajes de 
The One Pool.

Cada barco de la clase Fantasia 
tiene particularidades, pero en el 
caso del Divina y en concreto del 
Yacht Club, existe una Royal Suite 
bautizada con el nombre de Sophia 
Loren, la 16007, inspirada en la 
actriz, que además durmió en ella 
cuando fue madrina del barco. Hay 
una réplica de su propio tocador.

UN MAYORDOMO 
SIEMPRE DISPUESTO

UN SALÓN 
PANORÁMICO 

UN RESTAURANTE 
SOLO PARA YACHT 

UN ESPÁ A POCOS 
PASOS DE LA ZONA

CAMAROTE EN HONOR 
A SOPHIA LOREN

Servicio 24 horas Top Sail LoungeGastronomía exclusiva Momentos de bienestar Suites con historia



La cadena de hoteles y re-

sorts Iberostar ha emprendi-

do este año diferentes pro-

yectos de reformas en varios 

hoteles de su catálogo con 

el objetivo de mantener los 

estándares de calidad y po-

sicionarse como referente 

de la industria turística. 

Así, por ejemplo, ha aco-

metido un proceso de mejo-

ra en Iberostar Royal Cristi-

na, ubicado en la Playa de Palma (Mallorca). La compañía, que ha invertido 15 

millones de euros, quiere lograr la plena satisfacción de los huéspedes y por 

ello ha llevado a cabo la renovación completa de sus 330 habitaciones y ha 

construido 70 nuevas estancias. A nivel internacional, la compañía también ha 

desarrollado una reforma completa del Iberostar Diar El Andalous, en Túnez.
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IBIS BUDGET MADRID CALLE 30
+ www.ibis.com

HOMEAWAY
+ www.homeaway.com

VISTAS A LA 
SAGRADA 
FAMÍLIA DESDE 
LA TERRAZA

LOGITRAVEL
+ www.logitravel.com

La agencia de viajes 

on line Logitravel.com 

ya permite el pago en 

efectivo desde su pá-

gina web a través de la 

plataforma Ukash. De 

momento se ha implan-

tado en la línea de tre-

nes, aunque la agencia 

tiene previsto ampliarlo 

en los próximos meses 

al resto de productos turísticos que comercializa. 

Ukash es una opción de pago en línea que permite emplear efectivo para 

pagar on line de forma segura, sin el uso de tarjeta de crédito. El usuario 

adquiere en un centro adherido a Ukash –una oficina de correos, un locutorio 

o un estanco–, una tarjeta física con un código único de un solo uso que se 

introduce posteriormente en la página de Logitravel en el momento del pago.

PAGOS A TRAVÉS DE  
LA PLATAFORMA UKASH

IBEROSTAR
+ www.iberostar.com

EL GRUPO INICIA LA REFORMA 
DE VARIOS DE SUS HOTELES

INSPIRACIÓN ‘LOW COST’

En el sector de los hoteles, existen nu-

merosos ejemplos de establecimientos 

de alta gama diseñados o inspirados 

por artistas famosos, pero, en cambio, 

raramente se asocian propuestas de alo-

jamiento low cost a grandes referentes ar-

tísticos. La gran excepción es la cadena 

Ibis Budget, que ha hecho suyas máximas 

de creadores de la talla de Coco Chanel 

(“la sencillez es la clave de la elegan-

cia”) o Mies van der Rohe (“menos es 

más”), para crear una propuesta basada 

en tres valores clave: modernidad, senci-

llez y bienestar. El ejemplo más actual de 

esta filosofía es el recién inaugurado Ibis 

Budget Madrid Calle 30, situado en las 

proximidades de Atocha.

El hotel ofrece habitaciones –dispo-

nibles para una, dos o tres personas y 

cuarto de baño integrado– cómodas y con 

un diseño moderno, luminoso y funcional. 

Además, todos los hoteles Ibis Budget 

disponen ahora también de zonas comu-

nes modernas y multifuncionales reciente-

mente rediseñadas que permiten optimizar 

el espacio de un modo atractivo y lúdico.

El portal de alquiler de apartamentos 

Homeaway ofrece la oportunidad de al-

quilar por días un piso en Barcelona con 

vistas directas a unos de sus principales 

atractivos turísticos, la Sagrada Famí-

lia. Se trata de un lujoso y romántico 

apartamento ubicado en la avenida de 

Gaudí, que conecta el templo con otra 

de las grandes obras del modernismo 

catalán: el Hospital de Sant Pau. 

Recientemente renovado, en su in-

terior juega con los claroscuros y el 

ladrillo visto proyectando diferentes 

ambientes en la casa, con un diseño 

moderno donde la decoración juega un 

papel importante. Con capacidad para 

seis personas, sin duda, el espacio es-

trella de la casa es su terraza chill-out, 

el lugar ideal para poder relajarse, tomar 

el sol y disfrutar de unas vistas de en-

sueño de uno de los monumentos más 

importantes de la capital catalana, la 

Sagrada Família. Se pueden encontrar 

más detalles y alquilar este apartamen-

to entrando en la dirección web www.

homeaway.es/p800144.

DutyFree
El suplemento de viajes y turismo Destinos puede seguirse en la versión on line y también a través de las redes sociales 

www.visitdestinos.com http://twitter.com/#!/visitdestinoshttp://www.facebook.com/visitdestinos

La cadena 
hace suya la 
máxima “la 
sencillez es 

la clave de la 
elegancia”
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